
 

Imenska pokrajina  
v Kotmari vasi 
na primeru petih vasi na Gurah   
Köttmannsdorfer 
Namenslandschaft  
am Beispiel von fünf Dörfern 
Priročnik o imenski kulturi neke regije  
Nachschlagwerk zur Namenskultur einer Region  

Vinko Wieser  

Slovensko prosvetno društvo Gorjanci  
Slowenischer Kulturverein Gorjanci  

»V ledinskih imenih so vsebo-

vani zgodovinski in jezikovni 

razvoji iz starih časov. Sodijo 

med ogrožena imena, ker zaradi 

razpada tradicionalnih kmečkih 

struktur in divjega poseljevanja 

pokrajine vedno bolj padajo v 

pozabo.« (Isolde Hausner) 
 

Vesava, Črezdol, Vrde, Plešivec, Kot-
mara vas – pet vasi in njihova imena: 
Pričujoči priročnik predstavlja 89 hiš-
nih in 287 ledinskih imen ter njihov 
pomen, izvor in pisno obliko. Na osnovi 
ustnega izročila, dokumentiranega tudi 
v arhivskih zapisih humperške go-
spode, se pokaže, da imamo na Gurah 
opraviti z večstoletno kontinuiteto 
imen večinoma slovenskega izvora. 
Danes so ta imena razpeta med ohra-
nitvijo in izginotjem, posebej še med 
priznanjem slovenskega jezika na Ko-
roškem in njegovim zanikanjem.  

Ta priročna dokumentacija imen-
skega bogastva v Kotmari vasi bo brez 
dvoma prispevala k njeni trajni ohra-
nitvi. 

Avtorice in avtorji 
 
Vinko Wieser, predsednik Slovenskega pro -

svetnega društva Gorjanci v Kotmari vasi, je 
skupaj z drugimi društveniki avtor priročnika. 

Mag.a Martina Piko-Rustia in Florian 

Jordan, ma, obravnavata zapisovanje geo-
grafskih imen ter mesto teh imen v jezikovno 
mešanem prostoru,  

Jezikoslovec dr. Heinz-Dieter Pohl se bavi 
z izvorom imen obravnavanih petih vasi. 

Dr. Silvo Torkar, raziskovalec in imenoslo-
vec iz Ljubljane, pretresa izvor imena Vrde. 

Zgodovinar dr. Teodor Domej se posveča 
domnevni razpršeni naselitvi Slovencev.  

Zgodovinarka mag.a Brigitte Entner pred-
stavlja nekoliko drugačno zgodovino Kotmare 
vasi.  

 
Die Autorinnen und Autoren  
Vinko Wieser, Obmann des Slowenischen Kul-

turvereins Gorjanci in Köttmannsdorf, ist ge-
meinsam mit anderen Vereinsmitgliedern Autor 
des Nachschlagwerks.  

Mag.a Martina Piko-Rustia und Florian Jordan 
behandeln die Verschriftlichung von geogra-
fischen Namen sowie die Stellung dieser Namen 
im gemischtsprachigen Raum. 

Der Sprachwissenschafter Dr. Heinz-Dieter 
Pohl beleuchtet den Namenursprung der fünf 
behandelten Orte. 

Dr. Silvo Torkar, Namensforscher aus Ljub -
ljana, geht dem Namen Vrde auf den Grund. 

Der Historiker Dr. Teodor Domej stellt die so-
genannte Streulage in Frage.  

Die Historikerin Mag.a Brigitte Entner stellt 
eine etwas andere Geschichte zu Köttmanns-
dorf/Kotmara vas vor. 

»V 60ih in 70ih letih dvajsetega stoletja sem 
dnevno doživljal samoumevno orientacijsko 
moč ledinskih in hišnih imen pri starejših do-
mačinih, moj oče Milan je v pogovoru s sosedi 
s temi imeni magično obujal lokalno zgodovino. 
S prestrukturiranjem in izginjanjem kmetijstva 
v zadnjih desetletjih nazaduje tudi uporaba teh 
imen. Odkar je SPD Gorjanci leta 2008 objavilo 
zemljevid z ledinskimi in hišnimi imeni, zani-
manje spet raste.« (Vinko Wieser) 

S tem priročnikom društvo nadaljuje delo, 
začeto leta 2008. Avstrijska komisija Unesco 
je leta 2010 uvrstila zbiranje in dokumentira-
nje slovenskih ledinskih imen med nesnovno 
kulturno dediščino. Projekt je podprl Urad 
zveznega kanclerja iz sredstev plebiscitnega 
daru 2020. 

 
»In den 1960er und 1970er Jahren erlebte ich 
täglich die selbstverständliche Orientierungs-
kraft von Flur- und Hausnamen unter älteren 
Einheimischen, mein Vater Milan konnte im Ge-
spräch mit den Nachbarn mit diesen Namen die 
lokale Geschichte magisch heraufbeschwören. 
Mit der Umstrukturierung und dem Verschwin-
den der Landwirtschaft in den letzten Jahrzehn-
ten ist auch der Gebrauch dieser Namen zurück-
gegangen. Seit der Slowenische Kulturverein spd 
Gorjanci im Jahr 2008 eine Karte mit Flur- und 
Hausnamen veröffentlicht hat, wächst das Inte-
resse daran.« (Vinko Wieser) 

Mit diesem Nachschlagwerk führt der Verein 
seine 2008 begonnene Arbeit fort. Die Öster -
reichische unesco-Kommission hat 2010 das 
Sammeln und Dokumentieren der slowenischen 
Flurnamen in das immaterielle Kulturerbe auf-
genommen. Das Projekt wurde vom Bundeskanz-
leramt aus Mitteln der Abstimmungsspende 2020 
gefördert.

»In den Flurnamen sind die histori-
schen und sprachlichen Entwicklungen 
der Vorzeit enthalten. Sie gehören zum 
gefährdeten Namengut, da sie mit dem 
Zerfall der traditionellen bäuerlichen 
Strukturen und der Zersiedelung der 
Landschaft immer mehr in Vergessen-
heit geraten.« (Isolde Hausner) 
 
Neusaß, Tschrestal, Wurdach, Plöschenberg, 
Köttmannsdorf – fünf Dörfer und ihre Namen: 
Das vorliegende Nachschlagwerk dokumen-
tiert 89 Haus- und 287 Flurnamen mit Bedeu-
tung, Ursprung und Schreibweise. Auf Grund-
lage der mündlichen Überlieferung, die auch 
in den Archiven der Hollenburger Herrschaft 
dokumentiert ist, zeigt sich, dass wir es auf 
der Sattnitz mit einer mehrhundertjährigen 
Namenskontinuität zum überwiegenden Groß-
teil slowenischen Ursprungs zu tun haben. 
Heute stehen diese Namen im Spannungsfeld 
zwischen Erhalten und Verschwinden, ins-
besondere aber auch zwischen Anerkennung 
und Leugnung der Selbständigkeit der slowe-
nischen Sprache in Kärnten.  

Die handliche  Dokumention des Namen-
gutes wird zweifellos zu deren dauerhaften 
Erhaltung beitragen. 
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Magična moč imen  
  

7

V rokah imate publikacijo o zgodovini, 
izvoru in pomenu zemljepisnih imen v 
petih krajih občine Kotmara vas.* Po-
maga naj razumeti pomen zemljepisnih 
imen, ki jih poznamo v domačem sloven-
skem narečju. Priročnik je napisan do-
sledno v slovenskem in nemškem jeziku.  

Zbrano delo je predvsem sad dela Kot-
mirčank in Kotmirčanov, napisano je 
predvsem zanje, hkrati naj bo most med 
preteklostjo in sedanjostjo in osnova za 
dobro bodočnost. 

S to publikacijo nadaljujemo in pogla-
bljamo kotmirski imenski projekt, ki se 
je začel leta 2008 z izdajo Zemljevida Gor-
jancev. Osnovno delo zbiranja je v letih na 
prehodu med 20. in 21. stoletjem opravil 
Jozi Pack, doma pri Krznarju na Plešivcu. 
Vso moč za zbiranje imen v ročno izde-
lanih zemljevidih je Jozi črpal iz ljubezni 
in spoštovanja do domačega slovenskega 
narečja, vedenje za točno lokalizacijo 
imen v parcelah na zemljevidu pa je sad 
njegovega poklica kot zidar in gradbeni 
mojster. 

Moja osebna radovednost za domače 
okolje in še posebej za nastanek imen sta 
bili povod, da sem v arhivih iskal po sta-
rejših pisnih sledovih imen. Dejstvo, da 
marsikatera sovaščanka, marsikateri so-
vaščan ni več razumel pomena imena Le-

dine ali Dobrave, še posebej pa dejstvo, da 
so oblasti, njih uradniki in tudi številne 
institucije malomarno ravnale z imensko 
dediščino, so me priganjale, da se lotim 
dela. 

V 60ih in 70ih letih dvajsetega stoletja 
sem dnevno doživljal samoumevno 
orientacijsko moč ledinskih in hišnih 
imen pri starejših domačinih, moj oče 
Milan je v pogovoru s sosedi s temi imeni 
magično obujal lokalno zgodovino. S 
prestrukturiranjem in izginjanjem kme-
tijstva v zadnjih desetletjih nazaduje tudi 
uporaba teh imen. 

Odkar je Slovensko prosvetno društvo 
Gorjanci objavilo svoj zemljevid, zanima-
nje spet raste, saj vedno več ljudi sega po 
tiskanem oz. elektronskem zemljevidu 
na spletnem portalu flu-led (www.le-
dinskaimena.si, www.flurnamen.at). S 
tem raste tudi potreba po temeljitejši ra-
zlagi zbranega imenskega gradiva. 

Ko je dežela Koroška ob praznovanju 
stoletnice koroškega plebiscita pozvala k 
dialogu, je spd Gorjanci vložilo prošnjo 
pri Uradu zveznega kanclerja na Dunaju 
za podporo iz sredstev za plebiscitni dar 
(Abstimmungspende) za uresničitev tega 
projekta. Prepričani smo, da poskus te-
meljitejše razlage pomena in zgodovine 
geografskih imen prispeva k stvarnejši 
razpravi. Zato je tudi pomembno, da je 
delo podprl kotmirski občinski svet. 
Stvarno razpravo o starih zemljepisnih 

* Na pobudo župana Josefa Liendla smo razši-
rili projekt od štirih na pet vasi in vključili tudi 
Kotmaro vas. 
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imenih razumemo tudi kot prispevek k 
nadaljevanju dialoga, ki se je začel leta 
2020 z deželno razstavo CarinthiJA. 

Prebivalstvo določene regije je razvi-
jalo imena pokrajin, krajev in posamez-
nih hiš v skupnem procesu. Zato govorim 
o imenski pokrajini, ki odraža značilnosti 
pokrajine in življenjskih pogojev. Imena 
je oblikovala lokalna skupnost, zato so 
danes ogledalo zgodovine. 

Ledinska in hišna imena so nedkaj za-
pisovali na različne načine, ni še bilo 
 jasnih pravil, in pisarji zemljiške in cer-
kvene gosposke pogosto niso znali jezika 
pod ložnikov. Ti so v Kotmari vasi do 
konca 19. stoletja med seboj govorili pre-
težno svoje slovensko rožansko narečje. 
Ni bilo govora o mešanju jezikov, le v iz-
jemnih trenutkih, v kontaktu z oblastmi 
ali s tujci so se posluževali nemškega je-
zika. 

Skušamo kar najbolj razumeti izvirno 
vsebino imen ter razložiti njihov pomen, 
na drugi strani pa tudi standardizirati 
način zapisovanja imen, pri čemer se za-
vedamo, da razlage ne morejo biti v vsa-
kem primeru stoodstotne; skušali smo se 

kar najbolj približati izvirniku in se za-
vedamo, da bi bilo mogoče z dodatnimi 
dokumenti razlago še izboljšati. 

Ta stara domača imenska pokrajina je 
predvsem mladim generacijam verjetno 
že precej tuja. Še najbolj jo imajo v pod-
zavesti verjetno mladi potomci kmečkih 
hiš.  

Ker pa sami verjetno le redkokdaj do-
živijo orientacijsko moč teh imen, jim 
niso več tako pomembna, a vendar bi jih 
radi razumeli. Prav to je tudi povod za 
raziskavo domačih imen. 

In še nekaj: Opisujemo tudi imena 
kmetij, ki jih ni več! Nekatere so raz-
padle, druge so bile novim razvojem na-
poti in so jih posestniki podrli! So pa del 
spomina starih generacij, zato smo tudi 
ta imena razložili!  

Tako ohranjamo nesnovno regionalno 
imensko kulturo in ji dajemo mesto in 
vrednost, ki ji gre! Saj so imena pomem-
ben del lokalne identitete prebivalstva! 

 
Vinko Wieser 
 
Čahorče, novembra 2024

8

Kulturna dobrina prvega ranga 

 

»V našem mišljenju so sicer staroveške 
izkopanine, srednjeveški gradovi in mo-
derni kulturni spomeniki na prvem me-
stu, če mislimo na zgodovinsko kulturno 
dediščino. Pri tem po navadi pozabimo, 

da je naš jezik najstarejša dediščina, v je-
ziku samem pa dobrina imen. […] Tako 
nemška kot tudi slovenska imena je treba 
videti kot neke vrste starodavno dedno 
zasnovo, so del naše zgodovine. Njihova 
pozaba, njihovo odrivanje v ozadje, bi po-
menilo ogromno izgubo.« (Pohl 2000: 5) 
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Die magische Kraft der Namen 

9

Sie halten ein Werk über Geschichte, Ur-
sprung und Bedeutung von geografischen 
Namen in fünf Dörfern der Gemeine Kött-
mannsdorf in Händen.* Es soll das Verständ-
nis der Namen erleichtern, die wir im hei-
mischen slowenischen Dialekt kennen. Das 
Nachschlagwerk ist durchgehend in slowe-
nischer und deutscher Sprache verfasst.  

Das Sammelwerk ist in erster Linie die 
Frucht der Köttmannsdorferinnen und Kött-
mannsdorfer, und es ist vor allem für sie 
geschrieben; gleichzeitig soll es eine Brücke 
sein zwischen Vergangenheit und Gegenwart 
und die Grundlage für eine gute Zukunft. 

Mit dieser neuen Publikation soll unser 
Köttmannsdorfer Namensprojekt fort-
geführt und vertieft werden, das 2008 mit 
der Herausgabe der Flur-, Gebiets- und 
Hofnamenkarte begonnen hat. 

Die grundlegende Sammlungsarbeit 
wurde von Jozi Pack, der beim Krznar am 
Plöschenberg/Plešivec zu Hause ist, Ende 
des 20., Anfang des 21. Jahrhunderts durch-
geführt. Jozi schöpfte seine ganze Kraft für 
das Sammeln der Namen in seinen hand-
gefertigten Landkarten aus seiner Liebe 
und Achtung für den lokalen slowenischen 
Dialekt. Das Wissen um die genaue Lokali-
sierung der Namen in den Parzellen auf 
der Karte hatte er sich in seinem Beruf als 
Maurer und Baumeister angeeignet. 

Mein persönliches Interesse an unserer 
heimischen Umgebung und insbesondere 
an der Entstehung der Namen regte mich 

dazu an, in den Archiven nach älteren 
schriftlichen Spuren der Namen zu suchen. 
Die Tatsache, dass viele meiner Mit bür -
ger·innen die Bedeutung der Begriffe Le-
dine oder Dobrava nicht mehr verstanden, 
und vor allem die Tatsache, dass Behörden, 
Beamte und viele Institutionen das Na-
menserbe vernachlässigt hatten, trieben 
mich an, mich an die Arbeit zu machen. 

In den 1960er und 1970er Jahren erlebte 
ich täglich die selbstverständliche Orientie-
rungskraft von Flur- und Hausnamen unter 
älteren Einheimischen, mein Vater Milan 
konnte im Gespräch mit den Nachbar·inen 
mit diesen Namen die lokale Geschichte ma-
gisch heraufbeschwören. Mit der Umstruk-
turierung und dem Verschwinden der Land-
wirtschaft in den letzten Jahrzehnten ist der 
Gebrauch dieser Namen zurückgegangen. 

Seit der Slowenische Kulturverein Gor-
janci seine Karte veröffentlicht hat, wächst 
das Interesse, und immer mehr Menschen 
greifen auf die gedruckten und elektro-
nischen Landkarten auf dem Inter net portal 
flu-led (www.flurnamen.at) zu. Damit 
steigt auch der Bedarf an einer gründli-
cheren Interpretation des gesammelten 
Namenmaterials. 

Als das Land Kärnten anlässlich des 
Hundertjahr-Jubiläums der Kärntner Volks-
abstimmung zum Dialog aufrief, beantragte 
der Slowenische Kulturverein Gorjanci 
beim Bundeskanzleramt in Wien eine För-
derung aus den Mitteln der Abstimmungs-
spende zur Realisierung dieses Projektes. 
Wir sind überzeugt, dass der Versuch, die 
Bedeutung und Geschichte der geogra-

* Auf Anregung von Bgm. Josef Liendl haben wir 
das Projekt von vier auf fünf Dörfer erweitert und 
Köttmannsdorf dazugenommen.
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fischen Namen genauer zu erklären, zu ei-
ner realistischeren Debatte beitragen wird. 
Darum ist es auch so wichtig, dass der 
Köttmannsdorfer Gemeinderat diese Arbeit 
gefördert hat. Eine sachliche Diskussion 
über alte geografische Namen verstehen 
wir als Beitrag zur Fortsetzung des Dialogs, 
der 2020 mit der Landesausstellung Ca-
rinthiJA begonnen hat. 

Die Bewohner·innen einer Region haben 
die Namen von Landschaften, Städten und 
einzelnen Häusern in einem gemeinsamen 
Prozess entwickelt. Deshalb spreche ich von 
 einer Namenslandschaft, die die Eigen-
schaften der Landschaft und die Lebens-
bedingungen widerspiegelt. Die Namen wur-
den von der lokalen Gemeinschaft geprägt 
und sind heute ein Spiegel der Geschichte. 

Die historische Niederschrift der Flur- 
und Hausna men erfolgte auf unterschied-
liche Weise, es gab keine klaren Regeln, und 
die Schreiber der Grundherrschaft und der 
Kirchenbehörden kannten die Sprache ihrer 
Untertanen oft nicht. Diese sprachen mit-
einander bis zum Ende des 19. Jahr hunderts 
in Köttmannsdorf hauptsächlich in ihrem 
slowenischen Rosentaler Dialekt. Von einer 
Vermischung der Sprachen war nicht die 
Rede; Deutsch sprachen die Menschen nur 
in Ausnahmefällen, im Kontakt mit den Be-
hörden oder mit Andersprachigen. 

Wir haben versucht, den ursprünglichen 
Inhalt der Namen so weit wie möglich zu 
verstehen und ihre Bedeutung zu erklären, 

und andererseits die Schreibweise der 
Namen zu standardisieren, wobei wir uns 
bewusst sind, dass die Erklärungen nicht 
immer zu 100 % korrekt sein können. Wir 
bemühen uns, so nah wie möglich am Ori-
ginal zu bleiben, und ist uns bewusst, dass 
zusätzliche Dokumente die Interpretation 
noch verbessern können. 

Diese alte Namenslandschaft ist vor al-
lem der jüngeren Generation wohl schon 
recht fremd. Am ehesten haben die Nach-
kommen der Bäuerinnen und Bauern sie 
noch im Unterbewusstsein. Da sie jedoch 
selbst vermutlich nur selten die Orientie-
rungskraft dieser Namen erlebt haben, sind 
sie ihnen nicht mehr so wichtig, doch ver-
stehen würden sie sie schon gern. Dies ist 
ein weiterer Anlass für diese Untersuchung. 

Und noch etwas: Wir beschreiben auch 
Namen von Höfen, die es nicht mehr gibt. 
Einige sind verfallen, andere standen 
neuen Entwicklungen im Wege und wurden 
abgerissen. Sie sind jedoch Teil der Erin-
nerung der älteren Generationen, und da-
rum wurden sie hier erklärt. 

So bewahren wir die immaterielle regio-
nale Namenkultur und geben ihr den Platz 
und den Wert, der ihr zusteht! Namen sind 
schließlich ein wichtiger Teil der lokalen 
Identität der Bevölkerung! 

 
Vinko Wieser 
 
Tschachoritsch, im November 2024

10

Erstrangiges Kulturgut 
 
»In unserem Bewusstsein nehmen zwar 
antike Ausgrabungen, mittelalterliche Bur-
gen oder neuzeitliche Kulturdenkmäler als 
kulturelles Erbe aus der Vergangenheit den 
ersten Platz ein. Dabei wird in der Regel 
vergessen, dass das älteste Erbe unsere 

Sprache ist und in der Sprache selbst das 
Namengut. […]  

Wir haben also in den deutschen wie in 
den slowenischen Namen altes Erbgut vor 
uns, sie sind Teil unserer Geschichte. Sie 
zu vergessen, zurückzudrängen, würde ei-
nen schweren Verlust bedeuten.« (Pohl 
2000: 5)
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Priročnik  
o imenski kulturi neke regije  
Nachschlagwerk  
zur Namenskultur einer Region

Priročnik na naslednjih straneh 
 vsebuje hišna in ledinska imena  
v petih zeleno pod loženih vaseh 
 občine Kotmara vas; imena so po 
 vaseh urejena po  abecednem 
vrstnem redu.

Das Nachschlagwerk auf den folgenden 
 Seiten enthält die Haus- und Flurnamen in 
den grün  unterlegten Dörfern der  Gemeinde 
 Köttmannsdorf; die Namen sind nach 
 Dörfern in  alpha betischer Reihenfolge 
 angeordnet.

5 Kotmara vas · Köttmannsdorf

Občina Kotmara vas   
Gemeinde Köttmannsdorf

1 Vesava · Neusaß

2 Črezdol · Tschrestal

3 Vrde · Wurdach

4 Plešivec · Plöschenberg

Pet vasi · 89 hišnih imen · 287 ledinskih imen 

Fünf Dörfer · 89 Hausnamen · 287 Flurnamen
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1 Vesava (Novo selo) · Neusaß 
 

1a O vasi in njenih imenih · Über das Dorf und seine Namen  

33

Naše potovanje po pokrajini imen za-
čenjamo na jugozahodu občine Kot-
mara vas. Sončna terenska polica vi-
soko nad Rožem je vabila pred več kot 
tisoč leti ljudi, da se naselijo na tem 
mestu. Naselju so dali ime Novo selo*. 
Prvič ga najdemo na papirju med 1050 
in 1065 kot Niunsaz. Omeniti moramo 
tudi še sosednje Ҟajže na salə̀ in Hornega 
Ҟəmpájna, ki so malo oddaljeni, a so 
tesno povezani s to naselitvijo. Da so 
Sevčani, kot so se imenovali prebivalci 
sami, med prvimi naselili v tem delu 
Gur, sklepamo tudi iz dejstva, da so 
široki gozdovi Zábale vsi v lasti današ-
njih posestnikov iz Vesave. 

Na naslednjih straneh najdete 14 
hišnih in 71 ledinskih imen ter nji-
hovo razlago in izvor. Ledinskim ime-
nom, ki smo jih našli v Dietrichstei-
novih arhivih, starih nad 250 let, smo 
dodali faksimile imena, kakor so ga 
pisali tedaj.  

Foto Marko Zeichen

Unsere Reise durch die Namenslandschaft be-
ginnen wir im Südwesten der Gemeinde Kött-
mannsdorf. Die Sonnenterrasse hoch über 
dem Rosental hat schon vor mehr als tausend 
Jahren Menschen eingeladen, sich hier nie-
derzulassen. Der Siedlung gaben sie den Na-
men Novo selo*. Erstmals wird er zwischen 
1050 und 1065 als Niunsaz erwähnt. Zu nennen 
sind auch der benachbarte Weiler Ҟajže na 
salə̀ · Oberneusaß und Hornə Ҟəmpájn, die et-
was weiter weg liegen, aber eng mit dieser 
Besiedelung verbunden sind. Dass sich die 
Sevčani, wie sich die Bewohner·innen selbst 
nannten, als erste in diesem Teil der Sattnitz 
angesiedelt haben, schließen wir auch aus 
der Tatsache, dass die weiten Wälder der 
 Zábale alle im Eigentum der heutigen Besit-
zer·innen aus Neusaß stehen. 

Auf den folgenden Seiten finden Sie 14 
Haus- und 71 Flurnamen mit der Erklärung ih-
res Ursprungs und  ihrer Bedeutung. Den Flur-
namen, die wir in der mehr als 250 Jahre alten 
Dietrichsteinschen Handschrift gefunden ha-
ben, haben wir ein Faksimile des Namens in 
der damaligen Schreibweise beigestellt. 
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1 Vesava (Novo selo) · Neusaß 
 
1b Hišna imena · Die Hausnamen  
 
 
Brazóvnəҟ, Brazóvənca 
Izvorno lokalno ime · Überlieferter lokaler Name    Brazóvnəҟ, Brazóvənca 
Standardno hišno ime · Standardname (vulgo)         Brezóvnik 
Franciscejski kataster · Franziszeischer Kataster       Wräsounigkeusche 
Uradno domače ime · Amtlicher Vulgo-Hofname      – 
Izvor                 Po drevesu breza s pripono -ovnik. Prva omemba 1591 Valentin 

 Briznikar (Prießnickher). 
Ursprung        Von breza ›Birke‹ mit Suffix -ovnik. Ersterwähnung 1591  Valentin 

 Briznikar (Prießnickher).  
Motivacijska razlaga  f) Rastline 
Benennungsmotiv        f) Pflanzen 
 
Drávc, Drávčinja 
Izvorno lokalno ime · Überlieferter lokaler Name    Drávc, Drávčinja 
Standardno hišno ime · Standardname (vulgo)         Dravc 
Franciscejski kataster · Franziszeischer Kataster       Drautzhube 
Uradno domače ime · Amtlicher Vulgo-Hofname      Drautz 
Izvor                 Po posestniku, ki se je priselil z južne strani Drave s pripono -ec, 

 narečno -c. Prva omemba 1650 Drauz Nauisseli. 

Ledinsko ime Pustražíšče oz. u Stra-
sischtschö na ravnini med Vesavo in 
Šmarjeto dovoljuje sklep, da se je ime 
rodilo pred davnimi leti. Jezikoslovci 
pravijo**, da so imena, povezana s 
stražo, nastala pred več kot 1200 leti.  

In tudi gozd blizu Ҟajž z imenom 
Požhájnje nam pove, da je ime nastalo 
v času, ko so s pomočjo ognja pridobi-
vali rodovitno zemljo s trebljenjem 
gozdov. 

 
* Glede vseh petih imen vasi prim. Pohl, 

str. 189 v tej knjigi. 
** Prim. Bezlaj 2003: 66.

Der Flurname Pustražišče bzw. u Stra-
sischtschö auf der Ebene zwischen Neusaß 
und St. Margarethen erlaubt die Schlussfol-
gerung, dass der Name vor vielen hundert 
Jahren entstanden ist. Die Sprachwissen-
schaftler·innen** sind der Meinung, dass die 
mit straža ›Wacht‹ verbundenen Namen vor 
mehr als 1200 Jahren entstanden sind. Und 
auch der Wald westlich von Ҟajže mit dem 
Namen Požhájnje ›Brandstätte‹ sagt uns, dass 
er in einer Zeit entstanden ist, als noch durch 
Brandrodung fruchtbarer Boden aus Wald ge-
wonnen wurde. 

 
* Bezüglich aller fünf Ortsnamen vgl. Pohl, S. 189 

in diesem Band. 
** Vgl. Bezlaj 2003: 66.
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Iz Franciscejskega katastra 
1826–1829  
Aus dem Franziszeischen Kataster 
1826–1829 
(© Kärntner Landesarchiv, Franzis -
zeischer Kataster, Duplikatsmappe  
KG Wellersdorf, AT-KLA 75-G-72197 Ak)

Iz Jožefinske deželne izmere 1784–1785  
Aus der Josefinischen  Landesaufnahme 1784–1785 
(© Österreichisches Staatsarchiv · Innerösterreich  
[B IX a 54] · Josephinische Landes aufnahme [1763–1787])

Iz zemljevida Kotmara vas. 
 Slovenska  ledinska, krajinska in 
hišna imena, 2008  
Aus der Karte Köttmannsdorf. 
 Slowenische   Flur-, Gebiets- und 
 Hofnamen, 2008 

35
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Ursprung        Vom Grundbesitzer, der sich von der Südseite der Drau angesiedelt 
hat + Suffix -ec, dialektal -c. Ersterwähnung 1650 Drauz Nauisseli. 

Motivacijska razlaga  e) Regionalni oz. socialni izvor 
Benennungsmotiv        e) Regionaler od. sozialer Ursprung 
 
Haléҟar, Haléҟarca 
Izvorno lokalno ime · Überlieferter lokaler Name    Haléҟar, Haléҟarca 
Standardno hišno ime · Standardname (vulgo)         Halékar 
Franciscejski kataster · Franziszeischer Kataster       Halleggerhube 
Uradno domače ime · Amtlicher Vulgo-Hofname      Hallegger 
Izvor                 Ime pripadnika gospostva Hallegg (Halek). Prva omemba 1496 Paule 

Hallegker. 
Ursprung        Name eines Angehörigen der Grundherrschaft von Hallegg (Halek). 

Ersterwähnung 1496 Paule Hallegker. 
Motivacijska razlaga  e) Regionalni oz. socialni izvor 
Benennungsmotiv        e) Regionaler od. sozialer Ursprung 
 
Hornə Ҟəmpájn, Horna Ҟəmpájnca 
Izvorno lokalno ime · Überlieferter lokaler Name    Hornə Ҟəmpájn, Horna Ҟəmpájnca 
Standardno hišno ime · Standardname (vulgo)         Gorni Kompájn 
Franciscejski kataster · Franziszeischer Kataster       Kompeinkeusche 
Uradno domače ime · Amtlicher Vulgo-Hofname      Kompein 
Izvor                 Pomen hišnega imena  Kompajn ni jasen, ker je premalo podatkov. Po 

 podatkih Kotnika se pojavlja kot vzdevek ali priimek in bi ga težko 
izvajali iz ledinskega imena Kopanje. Gorni ni zgornji, ampak gozdni 
iz hora ›gozd‹. Hiša se nahaja v gozdu. Prva omemba 1649 Robert 
Compain. 

Ursprung        Die Bedeutung des Hausnamens Kompajn ist unklar, da es zu wenige 
Daten gibt. Laut Kotnik taucht er als Beiname oder Nachname auf und 
ist schwer vom Flurnamen Kopanje ›Neubruch‹ abzuleiten. Horni 
 bezeichnet hier nicht den oberen, sondern den waldigen, von hora 
›Wald‹ (das Haus befindet sich im Wald). Ersterwähnung 1649 Robert 
Compain.  

Motivacijska razlaga  – 
Benennungsmotiv        –  
 

Ҟájžr, Ҟájžrinja 
Izvorno lokalno ime · Überlieferter lokaler Name    Ҟájžr, Ҟájžrinja 
Standardno hišno ime · Standardname (vulgo)         Kajžar 
Franciscejski kataster · Franziszeischer Kataster       Kaiserkeusche 
Uradno domače ime · Amtlicher Vulgo-Hofname      Kaiser 
Izvor                 Po majhnem posestvu oz. kajži, to je majhna preprosta hiša  

36
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1 Vesava (Novo selo) · Neusaß 
 
1c Ledinska imena · Die Flurnamen  
 
 

 
Bávance 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Bávance 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Bávance 
Izvor · Ursprung             nejasen · unklar 
Pomen                                – 
Bedeutung                    – 
Motivacijska razlaga  – 
Benennungsmotiv        – 
 

Bíəšənče 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Bíəšənče 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Bešenče 
Dietrichstein 1771         hinter Wieschentschäch 
Izvor · Ursprung              obesiti, obešen ›hängen, hängend‹ 
Pomen                                Nagnjen, viseči svet. 
Bedeutung                    Geneigtes, hängendes Gelände. 
Motivacijska razlaga  b) vzvišen svet 
Benennungsmotiv        b) erhöhtes Gelände 
 

Bŕdce 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Bŕdce 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Brdce 
Dietrichstein 1771         u Werdzäch, na Werdzäch, Werzäch 
Izvor · Ursprung              brdo ›Hügel‹ 

41
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Pomen                                Razgiban svet pred strmino; manjšalnica od brdo, malo brdo. 
Bedeutung                    Hügelige Gegend vor einem Steilhang; Verkleinerungsform von 

brdo ›kleiner Hügel, Gupf‹. 
Motivacijska razlaga  b) vzvišen svet 
Benennungsmotiv        b) erhöhtes Gelände 
 
Brvóh 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Brvóh 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Brlog, Brvóh 
Dietrichstein 1771         u Baruahcö 
Izvor · Ursprung              brlog ›Tierbau, Höhle‹ 
Pomen                                Živalsko skrivališče, zlasti v kaki votlini; zimovišče. 
Bedeutung                    Tierversteck, vor allem in einer Höhle; Winterlager. 
Motivacijska razlaga  c) poglobljen svet 
Benennungsmotiv        c) vertieftes Gelände 
 
Bváto 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Bváto 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Blato 
Izvor · Ursprung             blato ›Sumpf‹ 
Pomen                                razmočena zemlja, močvirje 
Bedeutung                    aufgeweichte Erde, Sumpf 
Motivacijska razlaga  d) vodovje, vlažen svet 
Benennungsmotiv        d) Gewässer, feuchtes Gelände 
 

Čáhәl 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Čáhәl 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Kegelj, Čahl 
Izvor · Ursprung             kegelj ›Kegel‹ 
Pomen                                Prevzeto iz nemščine Kegel ›stožec‹, narečno čahl;  keglju 

podobno zemljišče. 
Bedeutung                    Entlehnung aus dem deutschen Kegel, dialektal čahl; 

 kegelähnliches Grundstück. 
Motivacijska razlaga  b) vzvišen svet 
Benennungsmotiv        b) erhöhtes Gelände 
 

Dóje 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Dóje 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Doje 
Dietrichstein 1771         U Dojäch, u Dajäch 
Izvor · Ursprung              narečno doje ›Tal‹ 
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Pomen                                Doje ›dolje‹, lokalni narečni izraz za dolino. 
Bedeutung                    Doje, lokaler dialektaler Begriff für Tal.  
Motivacijska razlaga  c) poglobljen svet 
Benennungsmotiv        c) vertieftes Gelände 
 
Dóvč 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Dóvč 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Dolič 
Izvor · Ursprung             dol, dolič ›Tal, Senke‹ 
Pomen                                Dolič, manjšalnica od dol, manjša dolina. 
Bedeutung                    Verkleinerungsform von dol ›kleinere Senke, Tal‹. 
Motivacijska razlaga  c) poglobljen svet 
Benennungsmotiv        c) vertieftes Gelände 
 

Horíce 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Horíce 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Goríce 
Dietrichstein 1771         na goritschö 
Izvor · Ursprung             gorica ›Hügel‹ 
Pomen                                Gričevnata pokrajina, nižja vzvišina. 
Bedeutung                    Hügelige Gegend, niedrige Erhebung.  
Motivacijska razlaga  b) vzvišen svet 
Benennungsmotiv        b) erhöhtes Gelände 
 
Hrahoráj 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Hrahoráj 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Gregoraj, Hrahoráj 
Dietrichstein 1771         Grägoraj u Säbälläch 
Izvor · Ursprung             Gregor(aj) 
Pomen                                Ime Hrahoraj je nastalo s prehodom osebnega imena Gregoraj 

v ledinsko ime; iz Gregor s pripono -aj.  
Bedeutung                    Der Name Hrahoraj entstand mit dem Übergang des 

 Personennamens Gregoraj in einen Flurnamen; vom 
 Personennamen Gregor mit dem Suffix -aj.  

Motivacijska razlaga  h) lastniški odnos 
Benennungsmotiv        h) Eigentumsverhältnis 
 
Hvobóҟa 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Hvobóҟa 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Globoka 
Izvor · Ursprung             globoko ›tief‹ 

43
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Pomen                                Globoka dolinica. 
Bedeutung                    Tiefes Tal. 
Motivacijska razlaga  c) poglobljen svet 
Benennungsmotiv        c) vertieftes Gelände 
 

Ҟopíšče 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Ҟopíšče 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Kopišče 
Izvor · Ursprung             kopišče ›Kohlenmeilerstätte‹  
Pomen                                Kraj, kjer so oglarji les v kope skladali; kraj, prostor, kjer so 

žgali oglarsko kopo. 
Bedeutung                    Ort, an dem die Köhler Holz zu Kohlemeilern schichteten; Ort, 

an dem Kohle gebrannt wurde. 
Motivacijska razlaga  e) površinska odeja 
Benennungsmotiv        e) Bodendecke 
 

Ҟrníca 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Ҟrníca 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Krnica 
Izvor · Ursprung             krnica ›Kesseltal, Talschluss‹ 
Pomen                                Manjša škalbasta ali prav velika, okrogla, skledi  podobna 

vdrtina, vdolbina, tako v vodi kakor na suhem. 
Bedeutung                    Kleinere oder größere, runde, schüsselähnliche Einbuchtung, 

sowohl im Wasser als auch an Land; tiefe Stelle im Wasser, der 
Tümpel; das Kesseltal. 

Motivacijska razlaga  c) poglobljen svet 
Benennungsmotiv        c) vertieftes Gelände 
 

Ladína 
Izvorno ledinsko ime · Überlieferter Flurname                   Ladína 
Standardno ledinsko ime · Standardisierter Flurname    Ledina 
Dietrichstein 1771         na Ladinäch, u Lädinö, Lädinä 
Izvor · Ursprung             ledina ›brachliegendes Ackerland‹ 
Pomen                                Neobdelana zemlja; opuščena, s travo zarasla njiva. 
Bedeutung                    Unbebautes, brachliegendes Land; mit Gras bewachsener 

Acker. 
Motivacijska razlaga  e) površinska odeja 
Benennungsmotiv        e) Bodendecke 
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Imenska pokrajina  
v Kotmari vasi 
na primeru petih vasi na Gurah   
Köttmannsdorfer 
Namenslandschaft  
am Beispiel von fünf Dörfern 
Priročnik o imenski kulturi neke regije  
Nachschlagwerk zur Namenskultur einer Region  

Vinko Wieser  

Slovensko prosvetno društvo Gorjanci  
Slowenischer Kulturverein Gorjanci  

»V ledinskih imenih so vsebo-

vani zgodovinski in jezikovni 

razvoji iz starih časov. Sodijo 

med ogrožena imena, ker zaradi 

razpada tradicionalnih kmečkih 

struktur in divjega poseljevanja 

pokrajine vedno bolj padajo v 

pozabo.« (Isolde Hausner) 
 

Vesava, Črezdol, Vrde, Plešivec, Kot-
mara vas – pet vasi in njihova imena: 
Pričujoči priročnik predstavlja 89 hiš-
nih in 287 ledinskih imen ter njihov 
pomen, izvor in pisno obliko. Na osnovi 
ustnega izročila, dokumentiranega tudi 
v arhivskih zapisih humperške go-
spode, se pokaže, da imamo na Gurah 
opraviti z večstoletno kontinuiteto 
imen večinoma slovenskega izvora. 
Danes so ta imena razpeta med ohra-
nitvijo in izginotjem, posebej še med 
priznanjem slovenskega jezika na Ko-
roškem in njegovim zanikanjem.  

Ta priročna dokumentacija imen-
skega bogastva v Kotmari vasi bo brez 
dvoma prispevala k njeni trajni ohra-
nitvi. 

Avtorice in avtorji 
 
Vinko Wieser, predsednik Slovenskega pro -

svetnega društva Gorjanci v Kotmari vasi, je 
skupaj z drugimi društveniki avtor priročnika. 

Mag.a Martina Piko-Rustia in Florian 

Jordan, ma, obravnavata zapisovanje geo-
grafskih imen ter mesto teh imen v jezikovno 
mešanem prostoru,  

Jezikoslovec dr. Heinz-Dieter Pohl se bavi 
z izvorom imen obravnavanih petih vasi. 

Dr. Silvo Torkar, raziskovalec in imenoslo-
vec iz Ljubljane, pretresa izvor imena Vrde. 

Zgodovinar dr. Teodor Domej se posveča 
domnevni razpršeni naselitvi Slovencev.  

Zgodovinarka mag.a Brigitte Entner pred-
stavlja nekoliko drugačno zgodovino Kotmare 
vasi.  

 
Die Autorinnen und Autoren  
Vinko Wieser, Obmann des Slowenischen Kul-

turvereins Gorjanci in Köttmannsdorf, ist ge-
meinsam mit anderen Vereinsmitgliedern Autor 
des Nachschlagwerks.  

Mag.a Martina Piko-Rustia und Florian Jordan 
behandeln die Verschriftlichung von geogra-
fischen Namen sowie die Stellung dieser Namen 
im gemischtsprachigen Raum. 

Der Sprachwissenschafter Dr. Heinz-Dieter 
Pohl beleuchtet den Namenursprung der fünf 
behandelten Orte. 

Dr. Silvo Torkar, Namensforscher aus Ljub -
ljana, geht dem Namen Vrde auf den Grund. 

Der Historiker Dr. Teodor Domej stellt die so-
genannte Streulage in Frage.  

Die Historikerin Mag.a Brigitte Entner stellt 
eine etwas andere Geschichte zu Köttmanns-
dorf/Kotmara vas vor. 

»V 60ih in 70ih letih dvajsetega stoletja sem 
dnevno doživljal samoumevno orientacijsko 
moč ledinskih in hišnih imen pri starejših do-
mačinih, moj oče Milan je v pogovoru s sosedi 
s temi imeni magično obujal lokalno zgodovino. 
S prestrukturiranjem in izginjanjem kmetijstva 
v zadnjih desetletjih nazaduje tudi uporaba teh 
imen. Odkar je SPD Gorjanci leta 2008 objavilo 
zemljevid z ledinskimi in hišnimi imeni, zani-
manje spet raste.« (Vinko Wieser) 

S tem priročnikom društvo nadaljuje delo, 
začeto leta 2008. Avstrijska komisija Unesco 
je leta 2010 uvrstila zbiranje in dokumentira-
nje slovenskih ledinskih imen med nesnovno 
kulturno dediščino. Projekt je podprl Urad 
zveznega kanclerja iz sredstev plebiscitnega 
daru 2020. 

 
»In den 1960er und 1970er Jahren erlebte ich 
täglich die selbstverständliche Orientierungs-
kraft von Flur- und Hausnamen unter älteren 
Einheimischen, mein Vater Milan konnte im Ge-
spräch mit den Nachbarn mit diesen Namen die 
lokale Geschichte magisch heraufbeschwören. 
Mit der Umstrukturierung und dem Verschwin-
den der Landwirtschaft in den letzten Jahrzehn-
ten ist auch der Gebrauch dieser Namen zurück-
gegangen. Seit der Slowenische Kulturverein spd 
Gorjanci im Jahr 2008 eine Karte mit Flur- und 
Hausnamen veröffentlicht hat, wächst das Inte-
resse daran.« (Vinko Wieser) 

Mit diesem Nachschlagwerk führt der Verein 
seine 2008 begonnene Arbeit fort. Die Öster -
reichische unesco-Kommission hat 2010 das 
Sammeln und Dokumentieren der slowenischen 
Flurnamen in das immaterielle Kulturerbe auf-
genommen. Das Projekt wurde vom Bundeskanz-
leramt aus Mitteln der Abstimmungsspende 2020 
gefördert.

»In den Flurnamen sind die histori-
schen und sprachlichen Entwicklungen 
der Vorzeit enthalten. Sie gehören zum 
gefährdeten Namengut, da sie mit dem 
Zerfall der traditionellen bäuerlichen 
Strukturen und der Zersiedelung der 
Landschaft immer mehr in Vergessen-
heit geraten.« (Isolde Hausner) 
 
Neusaß, Tschrestal, Wurdach, Plöschenberg, 
Köttmannsdorf – fünf Dörfer und ihre Namen: 
Das vorliegende Nachschlagwerk dokumen-
tiert 89 Haus- und 287 Flurnamen mit Bedeu-
tung, Ursprung und Schreibweise. Auf Grund-
lage der mündlichen Überlieferung, die auch 
in den Archiven der Hollenburger Herrschaft 
dokumentiert ist, zeigt sich, dass wir es auf 
der Sattnitz mit einer mehrhundertjährigen 
Namenskontinuität zum überwiegenden Groß-
teil slowenischen Ursprungs zu tun haben. 
Heute stehen diese Namen im Spannungsfeld 
zwischen Erhalten und Verschwinden, ins-
besondere aber auch zwischen Anerkennung 
und Leugnung der Selbständigkeit der slowe-
nischen Sprache in Kärnten.  

Die handliche  Dokumention des Namen-
gutes wird zweifellos zu deren dauerhaften 
Erhaltung beitragen. 
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Mit diesem Nachschlagwerk führt der Verein 
seine 2008 begonnene Arbeit fort. Die Öster -
reichische unesco-Kommission hat 2010 das 
Sammeln und Dokumentieren der slowenischen 
Flurnamen in das immaterielle Kulturerbe auf-
genommen. Das Projekt wurde vom Bundeskanz-
leramt aus Mitteln der Abstimmungsspende 2020 
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skupaj z drugimi društveniki avtor priročnika. 

Mag.a Martina Piko-Rustia in Florian 

Jordan, ma, obravnavata zapisovanje geo-
grafskih imen ter mesto teh imen v jezikovno 
mešanem prostoru,  

Jezikoslovec dr. Heinz-Dieter Pohl se bavi 
z izvorom imen obravnavanih petih vasi. 

Dr. Silvo Torkar, raziskovalec in imenoslo-
vec iz Ljubljane, pretresa izvor imena Vrde. 

Zgodovinar dr. Teodor Domej se posveča 
domnevni razpršeni naselitvi Slovencev.  

Zgodovinarka mag.a Brigitte Entner pred-
stavlja nekoliko drugačno zgodovino Kotmare 
vasi.  
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meinsam mit anderen Vereinsmitgliedern Autor 
des Nachschlagwerks.  

Mag.a Martina Piko-Rustia und Florian Jordan 
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fischen Namen sowie die Stellung dieser Namen 
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